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AHHOTaAIMA

HCJI]J STOﬁ KHUTU — Hay‘lI/ITb qyuTarerd paCHO3HaBaTL aHFHHﬁCKHe
HUJINOMBI, KOTOPBIE YaCTO MPAYYTCA 3a 6yKBaHbeIM 3HAYCHUEM CJIOB,
U — 4YTO HE€ MECHEC BAXHO — HAYaThb AKTHUBHO WHCIIOJIL30BaThb UX B
MOBCEHEBHOU peun. DTa MOCIeIHsIS 1eIb JOCTUTAETCs C TIOMOIIBIO
YIPaKHEHUI, UMUTHUPYIOIINX pa3idyHble KU3HEHHBbIE CUTYyallud, B
KOTOphIX Oblla OBl yMeCTHa AaHHAs WIWMOMa. Bce ympaxHeHus
CHa6)KCHbI KJII04aMH1, 4YTO TIIO3BOJIACT HCHOJIb30BaTh KHUTY KakK
camoyuuTesb. KHura nporwJmocTprupoBaHa aBTOPOM.
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Ean3aBera XenMHOHEH
AHIJIMACKHE UUOMbBI HA
KaKIbIN JeHb B MOJEJsIX

U ynpaKHeHusax — 4

a slip of the tongue

A slip of the tongue — 310 00MOJIBKa, HEMTPOU3BOJIHAS OIIHO-
Ka B peuu. 31ech slip — 3TO HEUTO, YTO HEBOJIBHO COPBAJIOCH C
s3biKa (slip out; slip off the tongue) eiie 70 Toro, kKak ropopsiun
ycnel1 NOHSITh, 4To OH roBoput. Hanmpumep: “I didn’t mean to tell
her that. It was a slip of the tongue.” — «{I He cobupascs eit 00
TOM FOBOPUTh, CAMO COPBAJIOCH C SI3bIKa».

AHaJIOrMyHy10 OIMOKY Ha MUCbME — HENPOU3BOJIBHYIO HO[I-
MEHY OJHOTO CJIOBA JPYTMM WJIM OJHOW OYKBBI APYTOM — Ha3bl-
BaloT a slip of the pen: “It was just a slip of the pen. I know how
to spell this word.” — «39T10 npocto onucka. { 3Hal, Kak MUIIeT-
Cs1 3TO CJIOBO».

EXERCISE 1
W3BuHMUTECH NIEpes; COOECEHNMKOM 32 HEUassHHYIO OTOBOPKY.



BROWN: Did I call you Richard? Sorry, Robert, just a slip
of the tongue.

BPAVYH: {1 nasBan Bac Puuapnom? Ilpoctute, Pobepr. S
MIPOCTO OTOBOPHJICSL.

1. 51 nazBan Bac [Ixxonom? [1pocture, [Jxeimc. A mpocto oro-
BOPWJICS.

2. 4 ckazan ase Teicsiun? I1pocture, s1 mpocto oropopuics. 1
MMeJl B BUY JIBECTH ThICSY.

3. «/lns Havana mbl Oynem roiatuth Bam (we'll start you at)
JIB/ILIATh JOJUIAPOB B HENEMo». — «J{Baaiars A0JI71apoB B Hefle-
mo? Bel 310 cepbe3Ho?» — «S1 ckazan qaguars gonnapos? [1po-
CTUTE, 51 IPOCTO OrOBOPUJICS. S UMe B BULy IBECTH JA0JIJIAPOB».

4. 4 ckazain, yto onu npuesxkaiot 3aBTpa? [Ipoctu, s mpo-
cto oropopwicsi. OHM npueskaioT nocie3aprpa (the day after
tomorrow).

5. «Korma mMbl BUIeMch ¢ TOOOM B IIPOILIBIA pa3, Thl CKa3al,
910 y TeOs *KeHa U Tpoe jieTedl. Termepb Thl TOBOPHIIb, YTO ThI
X0NoCT». — «51 Tak ckazan? JI0MmKHO ObITh, S OTOBOPHIICS».

6. «Buepa Tl ckaza1, uTo Thl ;kuBelb B Holo-[Ixepcu. Ternepb
ThI TOBOPHIIb, 4TO kuBelb B Hplo-Mopke». — «S Tak ckazan?
JIOTKHO OBITh, ST OTOBOPHUJICS».

Karou. 1. Did I call you John? Sorry, James, just a slip of the
tongue.
2. Did I say two thousand? Sorry, just a slip of the tongue. I



meant two hundred thousand.

3. “We’ll start you at twenty dollars a week.” “Twenty dollars
a week? You can’t be serious!” “Did I say twenty? Sorry, just a
slip of the tongue. I meant two hundred.”

4. Did I say they were coming tomorrow? Sorry, just a slip of
the tongue. They are coming the day after tomorrow.

5. “Last time we met you said that you had a wife and three
children. Now you’re saying that you're single.” “I said that? Must
have been a slip of the tongue.” (Mau: It must have been a slip
of the tongue.)

6. “Yesterday you said that you lived in New Jersey. Now
you’re saying you live in New York.” “I said that? Must have been
a slip of the tongue.”

EXERCISE 2
JlaiiTe TOHATh COOECEJHUKY, UTO OH MOCTYIHJI HEPa3yMHO,
BBIOOJITAB CEKPET MPHATEJTIO.

BILLY: You shouldn’t have told Tom about the treasure. Ten
to one, he’ll blurt it out to somebody, and then claim that it was
a slip of the tongue.

WILLY: He will do no such thing.

BUJIJIN: Tebe He cienoBayio pacckasbiBaTh Tomy mpo co-
kpowuina. CTaBIio JecSITh TPOTUB OIHOTO, YTO OH KOMY-HHOY/Ib
poOONTAETC S, a IOTOM 3asIBUT, OY/ITO 3TO y HETO HEYasiHHO CO-
PBAJIOCH C SI3bIKA.



BHUJIJIN: OH 3TOrO HE Cheaer.

IIpumeuanne. Blurt out — ¢pa3oBblil I71aroa co 3HAYEHU-
€M «CKa3aTh YTO-TO, HE TMOJYMaB»: «COOJNTHYTb», «JISIHYTh»,
«OpSAKHYTb», «ITPOTOBOPUTHCS».

Claim something — 3asByATh 4TO-1M00, OOBIYHO O€3/10Ka3a-
TEJIBHO.

1. «Tebe He cnenoBasno pacckaspiBaTh [IKMMY TIPO HaIll Tai-
Huk (hiding place). Ctapiio aecsiTb IPOTUB OJHOTO, YTO OH KO-
My-HUOYIb TPOOOJITAETCSA, a TOTOM 3asIBUT, OYATO 3TO Y HEro
HEeYassHHO COPBAJIOCh C si3bIKa». — «OH 31Oro He caenaer. OH
yMeeT XpPaHUTh CEKPeT».

2. «Tebe He cnenoBano pacckasbiBath OpHornazomy Tomy
(One-Eyed Tom) nipo kopa6ib. CTapio AecAaTh IPOTUB OTHOTO,
YTO OH KOMY-HUOYAb TPOOONTAETCS, a MOTOM 3asIBUT, OY/ITO 3TO
y HEro HeYastHHO COPBAJIOChH C s13bIKa». — «OH 3TOrO He cresaerT.
OH yMeeT XpaHUTb CEKPeT».

3. Teb6e ne cnenoBaio pacckasbiBath Oonryiike Katu (chatty
Kathy) npo 31 nmucema. CtaBiio AecsATh MPOTUB OJHOTO, YTO OHA
KOMY-HUOY/Ib MIPOOONITAETCS, & IOTOM 3asIBUT, OYATO ITO y Hee
HEYastHHO COPBAJIOCH C SI3bIKA.

4. TeGe He crenoBao paccKaspiBaTh O0nTyIIKe KaTH 0 ToMm,
41O Mbl BUeIM B 3aMKe. CTaBIlio JecATh MPOTUB OJAHOTO, YTO
OHAa KOMY-HHUOYIb MPOOOJTAETCS, a TIOTOM 3asIBUT, OYATO 3TO Y
Hee HEeYasIHHO COPBAJIOChH C SI3bIKA.



Kimou. 1. “You shouldn’t have told Jim about our hiding
place. Ten to one, he’ll blurt it out to somebody, and then claim
that it was a slip of the tongue.” “He will do no such thing. He
can keep a secret.”

2. “You shouldn’t have told One-Eyed Tom about the ship.
Ten to one, he’ll blurt it out to somebody, and then claim that
it was a slip of the tongue.” “He will do no such thing. He can
keep a secret.”

3. You shouldn’t have told chatty Kathy about these letters.
Ten to one, she’ll blurt it out to somebody, and then claim that
it was a slip of the tongue.

4. You shouldn’t have told chatty Kathy about what we had
seen in the castle. Ten to one, she’ll blurt it out to somebody, and
then claim that it was a slip of the tongue.



as good as

DTa UaMoMa yKasblBaeT Ha TO, UTO HEKOe JIEMCTBUE WUJIU pe-
3yJbTAaT HEKOEro JAEUCTBUS MOYTH PABHOCWJIbHBI yeMy-To. Ha-
npumMep:

We’re as good as married. — Ml Bce paBHO uTO eHatbl. (I1pu
3TOM MBI BCE K€ O(PUIIMATBHO HE KEHATHI. )

He as good as called me a coward. — OH npakTryecKku Ha3BaJl
MeHs TpycoM. (To ecTh ero cioBa cBOIMIMCH UMEHHO K 3TOMY,
XOTSI CJIOBO «TPYC» M HE TTPOM3HOCUIIOCH. )

“I as good as killed them, Harry.” — «I Bce paBHO uTO yOmI
ux, I'appn», — npusnaerca I'appu Iorrepy Cupuyc bk, umes
B BUAy ponuteneid ['appu, K cMEpTH KOTOPHIX OH CUUTaeT ceds
MIPUYACTHBIM.

STy UIUOMY He CleyeT MyTaTh C OOBIKHOBEHHBIM CPaBHEHU-
€M, B COCTaB KOTOPOI'0 BXOASAT cjIoBa as good as:

As good a name as any other. — IMs1 Kak WMsl, HUYyTb HE
XyKe Pyrux.

Your guess is as good as mine. — §I 3Hat0 06 3TOM He OoJIbIIIe
TBOETO. (Bbykeaavro: TBOS AOrajgKa Tak ke XOpolla, Kak U MOs.)

You’re not as good as your father, Nathan. — TbI He Tak xopor,
Kak TBOM otel, HaraH.

Ecnu Bb 0OpaTiiii BHUMaHue, uauoma as good as OTHOCHT-
Cs1 K IJIarojy, OrpaHUYMBasi €ro JIEMCTBUE: «IIOYTH», «BCE PABHO
YTO», «IIPAKTUYECKU». B TO e BpeMs [Uisi CpaBHEHHUsI HYKHBI



CpaBHMBaeMble OObEKThl. B IpHBEIEHHBIX BBIIIE TPUMEPAX ITO
cioBa name, guess U father.

CpaBHuTe TaKxe:

My marriage is as good as ruined. — Moii Opak MpakTUYeCKH
pazBamics. (Peds ueT 0 COCTOSIHUM TOJILKO MOETo Opaka.)

My marriage is as good as yours. — Mo#i Opak He Xye TBOETO.
(CpaBHMBatoTCs JiBa Opaka — TBOW ¥ MOH. )

He is as good a boy as any of you. — OH HUUYTb HE XyXke
mo6oro u3 Bac. (OgHOro MajgbpyyraHa CpaBHUBAIOT C IPYTHMHU. )

He is as good as one of the family. — OH Bce paBHO uTO WieH
ceMbu. (Pedb MIIET TONBKO O HEM OTHOM.)

EXERCISE 3
[lepenanTe conepkaHue CAEIyIONMX PETUIMK MO-aHIJIMUCKHU.

HE: I'm as good as divorced.

SHE: So you keep telling me.

OH: { Bc€ paBHO UYTO pa3BejieH.

OHA: Thbl MHe yXxe He MepBblil pa3 00 3TOM rOBOPHUIIIb.

1. «Yepe3 mecsi1-apyroii Bbl Oy/ieTe Kak HOBEHbKUIl». — «BhI
MHE yXe He MepBbIil pa3 00 3TOM TOBOPHTE, JIOKTOP».

2. «OH npaktuyecku paszopel (be broke)». — «Tbl MHeE yxke
HE TMepPBbIA pa3 00 TOM T'OBOPHUIIIb».

3. «Cuawuraii, 9To Tl yKe TpyI». — «V He Hajelics (30echb: You
wish!)».



4. «Cuwuraii, yro Kak Ookcepy TeOe mpwmien Koner| (be
finished as sb)». — «M He Hanericsa!»

5. «CuuTaii, YTO KaK IMOJIULIEHCKUU Thl KOHUEHBIN YETTOBEK» . —
«W ne Hapgencsa!»

6. «CuuTaii, 9YTO TBOEW MOJIMTUYECKON Kapbepe MpHIIell KO-
Hell». — «M He Hazenca!»

7. Ilomsrye ¢ Yapnu (go easy on sb), OH BCE paBHO UYTO YJIEH
CEMBbHU.

8. Trl noocroposkHei ¢ conbio (go easy on sth), Marru. Ecin
THI Iepeconnulb (oversalt) cyn, cuMTay, 4To Thl €T0 UCTIOPTHIIA.

Karou. 1. “In a month or two, you will be as good as new.”
“So you keep telling me, Doctor.”

2. “He is as good as broke.” “So you keep telling me.”

3. “You're as good as dead.” “You wish!” (OtBeTHas peru-
Ka MpeJICTaBisieT coO0i UANOMY, CyTh KOTOPOM CBOJUTCS K CJie-
aytorieMy: «O0 3TOM Thl MOXKeEIIb TOJIBKO MEUTaTh, IOTOMY YTO
TBOMM JKEJIAHUSIM HE CYKJIEHO COBITBCS».)

4. “You're as good as finished as a boxer.” “You wish!”

5. “You’re as good as finished as a policeman.” “You wish!”

6. “Your political career is as good as finished.” “You wish!”

7. Go easy on Charlie — he is as good as one of the family.

8. Go easy on the salt, Maggie. If you oversalt the soup, it is
as good as spoilt.

EXERCISE 4



[lepenaiite conepkaHue CAEIYOIMX PETUIMK MO-aHTJTUACKU.

MRS. SMITH: You must arrest this man, Inspector. He as
good as admitted that he had tried to poison my cat.

POLICE INSPECTOR: Calm down, Madam. We'll get to
the bottom of this.

MUCCHUC CMMUT: Bol f0KHBI apecToBaTh 3TOrO YesioBe-
Ka, MHCcneKTop. OH MPaKTUYECKU MPU3HAJICS B TOM, UTO MbITAN-
Cs1 OTPAaBUTh MOETO KOTA.

NHCIHEKTOP ITOJIMIIMN: YcnokoinTtech, Magam. Mpl
BO BCEM pazOepemcsl.

IIpumeuanne. Get to the bottom of something 3HauuT g0-
KOMNAThCS [0 CYTH; pa300paThes, B YeM TYT JIEJI0; AOKOMAThCs 10
VCTUHBL.

1. «Bbl 1OMKHBI apecToBaTh 3TY KEHUIUHY, UHCIIEKTOp. OHa
IIPAKTUYECKU ITPU3HAIIACH B TOM, YTO IBITAJIACh OTPABUTh OTHO-
'O U3 MOMX roCTel». — «YCIIOKOUTECh, MaJaM. MBI BO BCEM pas-
oepemcs».

2. «BbI 10IKHBI apecToBaTh 3TOrO YesoBeKa, MHCNeKTop. OH
IIPAKTUYECKHU IPU3HAJICA B TOM, YTO OH UMeeT oTHoIeHue (have
something to do with sth) k 3Tum youiicTBam». — «YCokoiTecs,
Masiam. Mbl BO BceM pazdepemcs».

3. «Bbl JOKHBI apecToBaTh 3TOro uejoBeka, mepud. OH
IIPAKTUYECKN TNPU3HAICA B TOM, YTO OH MMEET OTHOILIEHUE K



OrpalJICHHSIM TTOE3/I0B» . — « Y CIIOKONTECh, rocroaa. Mbl BO BceM
pazbepemcsi».

4. 910 51 BO BceM BuHOBAT. (It is all my fault.) I npakTuyecku
MOJICTaBUI ero (set sb up).

5. D10 5 BO BCeM BUHOBAT. S MPaKTUYECKU BBITECHWUII €TI0 U3
ousHeca (drive sb out of business).

6. ITomymars Tospko! D1a crapas kapra (old hag) npakruye-
CKU 0OBMHMIIA MeH# B Kpaxke (accuse sb of theft)!

7. Ionymatsb TobKO ! OH MPaKTUYECKU HA3BAJI MEHS1 JIKELIOM !

8. «OHa npakTUYecKu COINIaCUJIACh CTaTh MOEH KEHO». —
«Yro oHa ckazana?» — «OHa cka3aJa, YTO BBIMJIET 32 MEHS 3a-
MY3K TIOCTIe TosKArYKa B ueTBepr (when the cows come home)».

Kurou. 1. “You must arrest this woman, Inspector. She as
good as admitted that she had tried to poison one of my guests.”
“Calm down, Madam. We’ll get to the bottom of this.”

2. “You must arrest this man, Inspector. He as good as
admitted that he has something to do with these murders.” “Calm
down, Madam. We'll get to the bottom of this.”

3. “You must arrest this man, Sheriff. He as good as admitted
that he has something to do with the train robberies.” “Calm
down, gentlemen. We’ll get to the bottom of this.”

4. It is all my fault. I as good as set him up.

S. It is all my fault. I as good as drove him out of business.

6. Just think! That old hag as good as accused me of theft.

7. Just think! He as good as called me a liar.



8. “She as good as agreed to be my wife.” “What did she say?”
“She said that she would marry me when the cows come home.”



at that

K 3Tum ciioBam ropopsimii MoxeT npuOerHyThb, KOrjaa xena-
eT 100aBUTh HEKYIO JOMOMHUTEIbHYI0 MH(OPMALIMIO KacaTelb-
HO TOJIBKO 4YTO YNOMSIHYTOH Belu. MHave roBopsi, 310 OiMH U3
CIoOcoOO0B MepeBo/ia PYCCKUX CJIOBOCOUYETAHUN «K TOMY Ke», «d
nputom». Hanpumep: “He managed to buy a car, after all — and
a nice one at that.” — «OH Bce e yXUTPWICS KYyIIUTh MaIlINHY, U
IPUTOM OYEHb JJaKe HETUIOXYIO».

Kaxk npaBuiio, pedb UIeT 0 Ka4eCTBEeHHBIX U JPYIUX XapakTe-
PUCTUKAX COOTBETCTBYIOIIEH BElIH, IOTOMY Yallle BCEro coue-
TaHUIo at that mpeuIecTBYIOT npuiaratesabubie good, bad u apy-
rue:

It’s too expensive, and probably out-of-date at that. — Ito
CJIMILIKOM JIOPOTO M K TOMY e, CKOpee BCero, y:ke HEMOJIHO.

She let out such a yelp, and it was no wonder, as Tom had
nothing on but a shirt, and it wasn’t too long at that! — Ona 3aBu3-
’aja, U He yIMBUTEJIbHO, IOCKOIbKY Ha Tome He OblJI0 HUYero,
KpoMe pyOallky, Ja 1 Ta Obula yepecuyp KOPOTKOM.

EXERCISE 5
[lepenaiite comepkaHue CIEAYOINUX AUATIOTOB MO-aHIJIU-
CKU.

A: What do you make of this painting?



B: It’s a fake, and a bad one at that.
A: Yro BH gymaete 00 3TOM KapTuHe?
b: D10 nogzenka, ga K TOMy ke ioxas.

IIpnmeuyanne. MectoumeHre one B OTBETHOU pEIUIMKE 3a-
MEHsIET COOTBETCTBYIOIIEEe CyIIeCTBUTEIbHOE BO N30EkKaHHE ero
noBTopeHus. B ganHom npumepe 310 cioBo fake.

1. «Yto BB gymaete 00 3TOM Baze?» — «ITO MOMIENKA, A K
TOMY € TIIOXash».

2. «4 cnenan npepoxkenre Posu, mama». — «Tel OoJbIION
MaJIbuuK, JI)KOHHU, U 51 HAACKOCh, Thl 3HACIIIb, YTO Thl JIe/Iaelllb.
Ho ecnu xouenib 3HaTh MOE MHEHHE, TO Thl COBEPINALIIIb OIITNO-
Ky, IpAYeM OOJTBIITYIO.

3. «4 xouy 30 nporieHTOB». — «BOT 3T0 yke BHIMOraTebCTBO
(a shakedown), mpuaem JOBOJIBHO Tpyboe (crude)s.

4. Mamw: «ITO MPOCTO KEHCKUM Kanpu3 (a woman’s whim),
U npuyeM goporocrodmun». Cein: «Tak-TO OHO Tak, Mama, HO
91O 51 MOTy TiozieniaTh? OHa MOsI JKeHa, U 51 ee JII0OJTI0».

5. 3710 rynas nyTka, MUCCUC YUJTbSIMC, M K TOMY ke N30HTast
(worn-out).

6. MbI ¢ HUM JIeNTMIM OIHY KOMHATY, IPUYeM JIOBOJIBHO Ma-
JICHBKYIO.

7. «4t0 TH Tam genaenib, [xxonHu?» — «Huuero». — «He 3a-
OBIBaii, UTO y MEHS €CTh JIBa I71a3a, ¥ IPUIEM OUYECHD JJaKe HEIlIO-
XUX».



8. «On xun omun?» — «Her, y Hero Obuta keHa, crapas u
HEeKpacuBasi JKEHIMHA, /1a B JOOABOK elle M OYeHb B3I0pHAs
(quarrelsome)».

9. «['me s Mory KynuTh Takoi HOX 7» — «Bbl MoxeTe nmproo-
PECTH ero B JII0OOM CynepMapKeTe, MPUIeM JTOBOJILHO AEIIEBO».

It's a fake, and a
bad one at that.

Kurou. 1. “What do you make of this vase?” “It’s a fake, and
a bad one at that.”
2. “I have proposed to Rosy, Mother.” “Youre a big boy,



Johnny, and I hope you know what you’re doing. But if you ask
me, you're making a mistake, and a big one at that.”

3. “I want 30 percent.” “Now, this is a shakedown, and a pretty
crude one at that.”

4. Mother: “This is just a woman’s whim, and an expensive
one at that.” Son: “It certainly is, Mother, but what can I do? She
1s my wife, and I love her.”

5. It’s only a foolish joke, Miss Williams, and a worn-out one
at that.

6. We shared one room, and a small one at that.

7. “What are you doing there, Johnny?” “Nothing.” “Don’t
forget that I have two eyes, and pretty good ones at that.”

8. “Did he live alone?” “No. He had a wife, an old and ugly
woman, and very quarrelsome at that.”

9. “Where can I buy a knife like this?” “You can get one in
any supermarket, and quite cheaply at that.”



be better off

¥V 3T0i uIMOMBI BHIIETISIOT JBa 3HAUeHus1. OIHO MMeeT OTHO-
IIeHNe K MaTepraIbHOMY OJIATOCOCTOSIHUIO U YKa3bIBAET HA TO,
YTO HEKTO CTaJI Oorayve, 4eM paHbllle, WK IIPOCTO Oorayde APyrux.
Hanpuwmep: “When his parents died, he found himself 100,000
dollars better off.” — «Koraa ero pogurenu ymepiu, oH okazajcs
Ha CTO THICSTY JIOJJIAPOB Oorayues.

[To cytm, 3aech MBI UMEEM [J€I0 HE CTOJbKO C MIMOMOM,
CKOJIBKO CO CPaBHUTEJIBHOM CTETIEHBI0 TpuitararesibHoro well off,
KOTOpOE TEepPEeBOAUTCS Ha PYCCKHUU S3BIK KaK «3aKUTOUHBIN»,
«COCTOATEJIBHBIN», U ABJIAETCSI CHHOHUMOM cJioBa rich: a well-
off family — «3akuTo4Has ceMbs».

Hpyroe 3HaueHue uauoMsl be better off — u ”MEHHO OHO Hac
CETrOJIHsI MHTEPEeCyeT — TaKke MpPe/ICTaBIsAeT COOON CpaBHUTEb-
Hylo cTeriedb oT well-off, HO He oT mpsiMoro, a ot Oonee pea-
KOTO MEPEHOCHOI0 3HAYEHUsI ITOTO MpUJIararebHoro, KOTopoe
yKa3bIBaeT He CTOJIbKO Ha MaTepUaIbHOE MOJIOKEHUE, CKOJIbKO Ha
oOee Be3eHue. C TaKuM 3HAYEHUEM Mbl CTATKMUBAEMCS], K MPH-
Mepy, B npegioxkenuu “You don’t know how well off you are.”
— «TBl HE TOHUMAEILD, KaK TeOE MOBE3IIO».

CoOTBETCTBEHHO, BTOpOE 3HAYeHWEe MAUOMBbI be better off
ornuchkiBaeT 6osee oOIIyo (OIarorpusiTHYI0) CUTYalNIo, B KOTO-
POH OKa3aJioCh WM MOKET OKa3aThCsl HEKOE JIUIIO, €CITH TOCTIe-
ayeT coBery coOeceaHuka. Harpumep:



Trust me, you’'ll be better off without him. — [ToBeps MHe, 6e3
Hero TeOe OyzeT Jiyylre.

You’d be better off living on your own than quarrelling all the
time with your dad. — Te6e nyuiiie KUTb OAHOMY, YEM ITOCTOSTHHO
CCOPUTBCSI CO CBOUM OTIIOM.

He thought that he was better off not asking any questions. —
OH noaymaJ, 4To JIy4llle eMy He 331aBaTh HUKAKKMX BOMPOCOB.

AHTOHMM 3TOH (ppasbl, be worse off, o3HauaeT «okazaTbcs B
OoJiee 3aTPyTHUTELHOM TOJIOKEHNH, YeM Mpexae». Hampumep:
“We can’t be any worse off than we are already.” — «Xyxe, yem
€CTh, HaM Y:Ke He OyJeT».

EXERCISE 6
Ckaxure coOeceTHUKY, TO, Ha BAIll B3IJISI, JIyUIlle JIJIs1 Bac
WM JIJ1s1 Balllero coO0ece/IHMKA B CIIOKUBIICNCS CUTYalIUU.

SHE: I would be better off living on my own.
HE: Would you really?

OHA: MHe nyullie ;KUTb OJHOM.

OH: Jlyuie 1um?

1. «be3 Tebs1 MHe OyzneT ayurie». — «byaer mm?»

2. «4 nymaro, toma mMHe OyzeT aydiue». — «byner au?»

3. «Byzer nyuinie, eciu Thl iepeeentb )KUTh KO MHe (move in
with sb)». — «byner 1 ?»

4. Tebe syuriie B3sITh TaKCH. ThI CIIUIIIKOM ITbsTH, YTOOBI BECTU



MalivHy.

5. TeGe mydre OTIPABUTHCS MIECTUYACOBBIM MOE3A0M. ThI
e11e MOXEIlb Ha HETO YCIIETh.

6. Ham Jstyuiiie 3a0poHMpoBaTh OWIJIETHI 3aroisl.

7. «Tebe myuiie ocraBaTbCsl TaM, IJI€ Thl HAXOOUIIBCS». —
«JIydme ma?»

8. TeGe syure mpuaep:xath cBou Mbicau ripu cede (keep your
thoughts to yourself).

9. Tebe nyuinie He 3a1aBaTh HUKAKMX BOMPOCOB.

10. «JIyumie Tebe He 3HATh, KTO TBOU OTell». — «JIyurme mm?»

Kiarou. 1. “I would be better off without you.” “Would you
really?” (B pasroBopnoii peun I would be yacto cokpaiaercs
1o I'd be.)

2. “I think I would be better off at home.” “Would you really?”

3. “You would be better off moving in with me.” “Would 1
really?” (B pasroBopHoii peun you would be yacto cokpaiaercs
Jo you'd be.)

4. You would be better off taking a cab. You're too drunk to
drive.

S. You would be better off taking the six o’clock train. You
can still catch it.

6. We would be better off booking the tickets in advance. (B
pasroBopHoi peuu we would be yacto cokparniaercs 10 we’d be.)

7. “You'd be better off staying where you are.” “Would 1
really?”



8. You'd be better off keeping your thoughts to yourself.

9. You'd be better off not asking any questions.

10. “You'd be better off not knowing who your father is.”
“Would I really?”



do the trick

OTa UAMOMa O3HAYaeT «IOOUThCS KEJIAeMOro pe3ysbTaTax,
pelINTh HEKYI0 MpoOJieMy C MOMOIIBIO Yero-Jmdo, Harpumep,
C TIOMOIIBIO KaKOW-HUOYIh yMOBKU. OauH OaHIWT, Tpejiaras
Jpyromy mnepeonersesi B (popMy HOJIUIEHCKOTO, TOBOPUT: “We
need to remain as inconspicuous as possible. I think the uniform
might do the trick.” — «MpblI TOJKHBI OCTaBaThCSI KAK MOXXHO 00-
Jiee He3aMeTHbIMU. I 1ymato, yHudopMa — 3TO caMoe TO».

A BOT Tak MOXeT 3By4YaTh pekjiama kode 6e3 kodeunHa: “Can’t
sleep? This coffee should do the trick.” — «<He moxeTte 3acHyTb?
C s1t1M KO(pbe BBl HEIIPEMEHHO 3aCHETE.

CpaBHHTE TaKKe TPUMEpPBI 13 00IACTH MEIUIIMHBI ¥ KyJTMHA-
puu:

“I want to get rid of these freckles. The doctor says this cream
ought to do the trick.” — «{I xouy U30aBUTHCS OT ITHX BECHYIIIEK.
JIOKTOp TOBOPHUT, YTO 3TOT KPEM AOJIKEH TOMOYb».

“If the sauce tastes a bit sour, add a teaspoon of sugar — that
should do the trick.” — «Ecnu coyc okaxkercss KMCI0BaThIM, J10-
0aBbTe YaifHYIO JIOKKY caxapa, U COyc yxke He OyleT Ka3aThCs Ta-
KUM KHCJIBIM>.

EXERCISE 7
[Tomorute cobecenHuKy pemmTh mpodiemy. Bocronb3yiitech
1t atoro uanomon do the trick.



1. Jloxmop nacmyxy, cmpadarouiemy 6ecconHuyeri: «A Bbl Ibl-
TaJIUCh COCYUTATH CBOUX OBEI[? DTO MOKET IOMOYb YCHYTb».

2. Jlokmop: «51 nymaio, rapa OYKOB pemuT mpoonemy». [la-
uuerm: «Ho, TOKTOp, y MeHsI HeT ipooeM ¢ riazamu. S ymmo
Hory». Jlokmop: «$1 3Ha10 310. OUYKM BaM HYXKHBI, YTOObI BUJICTh,
Ky/a Bbl UJIETE.

3. loauyeiickuii: «Bama wmamuHa neperpyxeHa (be
overloaded). {I nomken oroGpath y Bac Balv npaBa». Booumens:
«BsI mymaerte, 310 pemmT npodiemy, oduiiep? Mou BoguTeh-
CKMe TpaBa €/iBa JI1 BECAT OAHY YHIIMIO (ounce)».

4. JKenwuna: «He Mory noHsitb, 4To CIy4HJIOCh C MOEH Ma-
IIIMHOM — OHa He 3aBoaMTCs!» Myowcuuna: «51 monaraio, 9ro rnapa
JIMTPOB OEH3WHA PEIUT 3Ty MPOOJIeMy, MajiaM».

5. KpacuBas accucteHTKa — 3T0 TO, YTO Hajio. OHa MOMOXET
OTBJIeYb BHUMAHUE MyOIUKY.

6. To, 4to Tebe HyXkHO, — 3TO onoxmMenuThes (a hair of the
dog that bit you'). O6bI9HO 3TO MOMOTAET.

A hair of the dog that bit you — 6yxea.1bHo: BOJIOC OT cOOaKU, KOTOpasi TeOst yKy-
crna. CMBICI TYT TaKOH: €CJTM BBl HAKAHYHE BEYePOM IPOITYCTHIIN JIUIITHETO, IPIMHUTE
Ha yTPO J03y TOTO X€e CaMOTo, YTOOBI TI0OYYBCTBOBATD cesl JyIlle.



We need to remain as inconspicuous as possible
| think this disguise might do the trick.

Kmwou. 1. Doctor to a shepherd suffering from insomnia:
“Have you tried counting your sheep? That might do the trick.”
2. Doctor: “I think a pair of glasses will do the trick.” Patient:
“But, doctor, I don’t have any problems with my eyes. I've hurt



my foot.” Doctor: “I know that. You need the glasses to see where
you're going.”

3. Policeman: “Your vehicle is overloaded. I must take away
your driving license.” Driver: “Do you think it might do the trick,
Officer? My driving license barely weighs an ounce.”

4. Woman: “I can’t figure out what’s wrong with my car — the
thing just won’t start.” Man: “I guess, a couple of litres of gasoline
will do the trick, Madam.”

5. A beautiful assistant will do the trick. She will distract the
attention of the audience.

6. What you need is a hair of the dog that bit you. It usually
does the trick.



for once

Orta UAMOMa O3HAYaeT, YTO HEKTO BeleT ceOs He Tak, Kak
oobruHO. For once moguepkuBaer, 4To mepel HaMH WCKITIOUH-
TEJIBHBIN CITy4ai, MPEeXKIe TAKOrO HE CIIydasioCh WIN CIy4aJloCh
O4eHb peako. Hampumep:

For once, he arrived on time. — B Kou-To Beku OH mpuexa
BOBpEMSI.

She spoke and, for once, he listened. — Ha 3101 pa3 ona roso-
puia, a oH (TPOTUB CBOETO OOBIKHOBEHMSI) CITyIIAJL.

James Bond: “Lovely girl with the cello.” Saunders: “Forget
the ladies for once, Bond.” — «A neBouka ¢ BUOJIOHYENBIO TIPe-
XOPOIIEHbKasD» . — «XO0Th pa3 3a0y/b O KeHITUHAX, BoHT».

“I hate to say that for once I agree with you.” — «MHe He xoTe-
J10ch ObI 00 3TOM TOBOPUTDH, HO HA ITOT Pa3 s C BAMHU COIJIACEH>.

Kak BUIHO MX MPUBEIEHHBIX IPUMEPOB, 3TA UIUOMA HE UMe-
€T 5)KECTKOI'0 MecTa B IPeJJIOKEHUH; OHA MOKET CTOSITh KaK B Ha-
yaje, Tak U B cepe/IvHe WM B KOHLIE MPeIJIOKEeHUSI.

For once MOXHO yCHJIUTB ¢ TIOMOIIbI0 Hapeuus just: “Will you
listen to me just for once?” — «Beicnyrait MeHst XOTs1 ObI pa3!»

EXERCISE 8
Ckpensi cepaiie, HO Bbl BBIHYKAECHBI IPU3HATHLCS, YTO Ha 3TOT
pa3, B BU/Ie UCKJIIOUEHHUSI, BB COTJIACHBI C COOECETHUKOM.



A: We must teach him a lesson.
B: For once, I agree with you.

A: MBI IOJKHBI €T0 MPOYYUTh.

Bb: Ha stoT pa3 s ¢ Bamu coryaceH.

1. «MBbl 10/KHBI I€IICTBOBATh HE3aMeTUTENbHO» . — «Ha 10T
pa3 s ¢ BaMU COIVIACEH».

2. «41 mymato, OH 3alles CIUIIKOM JaleKo. Mbl JOJKHBI €ro
OCTaHOBUTb». — «Ha 3TOT pa3 s ¢ Bamu coryiacen».

3. «9Ta 1ryTKa 3anuia CIMIIKOM Aajeko». — «Ha aror pa3 s
C BaMM COIJIACEH».

4. «39TOT KypHAINCT 3alleJ CJAMIIKOM JajieKo. Mbl JOIKHBI
3aTKHYTh eMy poT (shut sb up)». — «Ha 10T pas s ¢ Bamu corna-
CCH».

S. «1 yBepeH, eMy MOXHO AOBepATh». — «Ha 3toT pas g ¢
BaMH COIJIACEH».

6. «Mbl He MOxeM mpuBiekarb K 3tomy aerny ®BP (involve
the FBI)». — «Ha atoT pa3 s ¢ Bamu coryiacen».

Kiarou. 1. “We must act immediately.” “For once, I agree with
you.”
2. “I think he has gone too far. We’ve got to stop him.” “For

once, I agree with you.”
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